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YUNAN MƏNBƏLƏRINDƏ IŞLƏNƏN AZƏRBAYCAN 

ANTROPONIMLƏRININ LEKSIK- SEMANTIK TƏHLILI 

LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF AZERBAIJANI 

ANTHROPONYMS USED IN GREEK SOURCES 
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/DYWA6862 

 

Mirzəyeva Ülkər   

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası 

Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, 

böyük elmi işçi 

 

Özət. Yunan mənbələrində qeyd olunan antroponimlər tariximizin, dilimizin, 

milli-mənəvi dəyərlərimizin mürəkkəb məsələlərinə aydınlıq gətirməkdə tutarlı 

faktlar verir. Yunan mənbələrdə öz əksini tapan türkmənşəli şəxs adları uzaq 

keçmişlərdən indiyə qədər öz milliyini qoruyub saxlamışdır. Qədim yunan 

mənbələrində işlənən onomastik vahidlər həmin dilə uyğun şəkildə transkripsiya 

olunmuşdur. Yunan mənbələrində işlənən skit, sak, kimmer, mada, alban, hun şəxs 

adlarının əksəriyyəti türkmənşəlidir və bu etnoslar xalqımızın etnogenezinin 

formalaşmasında mühüm rol oynamışdır. Yunan mənbələrində qeyd olunan 

antroponimlərin etimologiyasının, istərsə də yaranma tarixinin araşdırılmasında 

“Orxon-Yenisey”, “Kitabi-Dədə Qorqud”, “Divanü lüğət-it-türk”, “Qutadqu 

bilig” qədim türk abidələri ən etibarlı mənbədir. Aparılan müqayisəli təhlillərdən 

aydın olur ki, bu abidələrdə işlənən antroponimlər daha qədim tarixə malikdir.  

Açar sözlər: Qədim yunan dili, antroponimlər, teonimlər, etnonimlər, 

peçeneqlər, dondarlar,  leksik vahidlər, müqayisə. 

 

Annotation. Anthroponyms recorded in Greek sources provide consistent 

facts in shedding light on the complex issues of our history, language, and 

national-spiritual values. Personal names of Turkish origin, reflected in Greek 

sources, have preserved their national nationality from ancient times to the present 

day. All of the onomastic units processed in ancient Greek sources have been 

transcribed in accordance with the language. Most of the names skit, sak, kimmer, 

mada, alban, hun which are derived from Greek origins, are of Turkish origin, and 

these ethnos played an important role in the formation of the ethnogenesis of our 

people. In the research of the etymology and creation history of anthroponyms 

recorded in Greek sources, such as "Orxon-Yenisey", "Kitabi-Dədə Qorqud", 

"Divanü lüğət-it-türk", "Qutadqu bilig" are used in ancient Turkish monuments 

which are the most reliable source. It is clear from the comparative analysis that 

the anthroponyms used in these monuments have a more ancient history. 

Keywords: Ancient Greek, antroponyms, etnonyms, Pechenegs, theonyms, 

lexical units, comparison. 
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Dilimizdə mövcud olan bütün xüsusi adların yaranmasını, onların inkişaf 

xüsusiyyətlərini öyrənən onomalogiya sahəsi dilin lüğət tərkibinin xüsusi qatını 

təşkil edir. İnsanın maddi və mənəvi həyatını hərtərəfli əks etdirən xüsusi adlar 

xalq yaradıcılığının məhsuludur. Buna görə də xüsusi adların öyrənilməsi tarixi 

çox qədimdən başlayır. Onomastik vahidlər özündə qədim dövrlərə məxsus zəngin 

etnogenetik və linqvistik əlamətlərini qoruyub saxlayır. Xalqımızın tarixi keçmişi, 

adət-ənənələri, sosial durumu, digər xalqlarla siyasi-iqtisadi əlaqələri, coğrafi 

arealı, orada məskunlaşmış əhalinin etnik müxtəlifliyi onun onomastikasında öz 

əksini tapmışdır. Onomastikasının mürəkkəb və ən geniş yayılmış sahəsini yunan 

dilində “ανθρωπος” [antropos] və “oνυμα” [onuma] sözlərinin birləşməsindən 

əmələ gələn antroponimika təşkil edir. İnsanların adlarında, soyadlarında, 

ləqəblərində zamanla baş vermiş təkamülün aydınlaşdırılmasında onomastik 

vahidlərin qrupları arasında antroponimlər kəmiyyətcə daha geniş yer tutur. Hər bir 

xalq təşəkkül taparaq inkişaf etdiyi dövrdən onun özünəməxsus xüsusi adları 

meydana gəlmişdir. Tarixin bütün dövrlərinə təsadüf edən hər bir şəxs adı xalqın 

milli təfəkkürünü özündə əks etdirərək onun tarixi inkişafı ilə sıx bağlıdır. Lakin 

bu adlarda zaman keçdikcə dəyişiklik prosesi baş verir və arxaikləşir. Ən qədim 

dövrlərdən bu günümüzə qədər şəxs adları millilik, tarixilik və müasirlik 

prinsipləri əsasında inkişaf etmişdir. Bu antroponimlərin dilçilik yönündə 

araşdırılması və təhlili Azərbaycan antroponimlərinin təşəkkülü, inkişafı və 

formalaşmasının müəyyənləşdirilməsində əhəmiyyətli rol oynayır. Buna uyğun 

olaraq qeyd edə bilərik ki, Azərbaycan antroponimlərinin ilkin variantının dəqiq 

öyrənilməsində antik mənbələrdən biri kimi qədim yunan müəlliflərinin əsərləri və 

abidələr əsas rol oynayır. Çünki qədim mənbələr, o cümlədən yunan müəlliflərinin 

əsərləri Azərbaycan antroponimiyası, etnonimiyası, onun tarixi coğrafiyası üçün 

qiymətli faktlarla zəngindir. Bir çox dəyərli alimlərimiz bu sahədə tədqiqat işləri 

aparmış, türkmənşəli şəxs adları ilə bağlı bir çox əsərlər yazmışdır. Dilin lüğət 

tərkibində sosial və linqvistik cəhətləri ilə fərqlənən antroponimlər hər bir xalqa 

xas olan dünyagörüşünü, mədəni, sosial, tarixi əlaqələrini özündə əks etdirdiyindən 

interdissiplinar mahiyyət daşıyır. Q.Qaliullina antroponimlərin linqvokulturoloji 

aspektdən tətbiq edərək bu qənaətə gəlir ki, “Antroponim mürəkkəb təbiətə 

malikdir, dövrün mədəni və sosial inkişafından asılıdır. Bu leksik vahidlər sırf 

linqvistik yöndən araşdırılmalıdır çünki antroponimlər koqnitiv dilçiliyin tədqiqat 

obyektidir” [Галиуллина, 2009:3]. 

 Azərbaycan dilçiliyində A.Qurbanovun çoxşaxəli elm yaradıcılığında 

antroponimika məsələləri əsas yerlərdən birini tutmuşdur. Azərbaycan dilçiliyi 

tarixində ilk dəfə olaraq xüsusi adların inkişaf dövrlərinin səciyyəvi cəhətlərini 

konkret dil faktları ilə əsaslandırmışdır. O, antroponimlərin yaranması, 

formalaşması və inkişaf tarixini şərti olaraq müəyyən tarixi dövrlərlərə ayırmışdır: 

1. Qədim türk dövrü (Eramızdan əvvəl –eramızın VII əsrinə qədər) 

2.İslam dininin yayıldığı dövr 

3.İslam dininin məhdudlaşdırıldığı dövr 

4.Milli türk antroponimlərinin vüsəti dövrü [Qurbanov, 2004:337]. 
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 Bu bölgüdə qeyd edilən tarixi dövrlər Azərbaycan antroponimiyasının 

inkişafını özündə əks etdirir. Əski mənbələrdə işlənən ümumtürk şəxs adları 

inkişaf tarixinə görə ən qədim türk antroponimləridir. Antik mənbədə eradan əvvəl 

meydana gələn ən qədim türkmənşəli Οροιζης [oroizes], Λυγδαμις [luqdamis], 

Toμυρις [tomuris], Δηιοκης [deiokes], Ἀτροπατης [atropates] və Χανακης 

[kanakes], Ὦπιν [opin], Ατεας [ateas], ο Ταργιταος [ho tarqıtaos], ο Λιποξαϊς [ho 

lipoksais], ο Αρποξαϊς [ho arpoksais], ο Κολαξαϊς [ho kolaksais], ὁ Ᾰ ̔́ρπαγος [ho 

harpagos], Αττίλας [attilas], Βλιδας [blidas], Ηρεκα [hereka], Αλθιας [altias], 

Μουνδίουχος [mundiukos], Ασκανης [askanes] antroponimləri qədimliyi ilə 

diqqəti cəlb edir.  

Azərbaycan şəxs adlarını məna əsasına görə bir neçə semantik qrupa bölən 

Afad Qurbanov, bu antroponimik sistemin digər onomastik kateqoriyalar ilə 

qarşılıqlı əlaqədə olduğunu və qanunauyğun şəkildə inkişaf etdiyini diqqətə 

çatdırmışdır: “Dilimizdəki şəxs adlarının semantik cəhətdən qruplaşmasına xalq, 

nəsil adları, yer adları, su obyektinin adı, heyvan adları, quş adları, bitki adları, 

meyvə adları, göy cisimlərinin adları, xüsusi əşya və bərk cisimlərin adı, daş-qaş 

adları, dini-mifoloji anlayışla bağlı şəxs adları, qohumluq, dostluq anlayışı ilə 

bağlı şəxs adları, ailənin istək və arzusu anlayışı ilə bağlı şəxs adları, vaxt anlayışı 

ilə bağlı şəxs adları, təbiət hadisələrinin adı ilə bağlı şəxs adları, ictimai 

hadisələrin adları ilə bağlı şəxs adları daxildir” [Qurbanov, 1988:47]. 

 Qədim yunan dilində isə antroponimlərin semantik və struktur bölgüsü ilə 

əlaqədar dəqiq bir qruplaşdırması yoxdur. Ənənəvi onomastik yanaşma isə 

Aristotelin Peripatetik məktəbinə mənsub olan eramızdan əvvəl IV-III əsrlərdə 

yaşamış Klearkus Soliyə aiddir. O, şəxs adlarını Allah adlarından yaranmış teofor 

adlara “θεοφoρα oνoματα” [teofora onomata] və teofor olmayan adlara “oνoματα 

αθεα” [onomata atea] bölmüşdür. Qədim yunan dilində məhsuldar sözyaratma 

modellərinə uyğun olaraq antroponimlər sadə və mürəkkəb adlardan ibarətdir. 

Sadə adlara “Aπολλωνιος” [apollonios]-u misal göstərmək olar. Mürəkkəb adlar 

isə bir və yaxud iki teofor addan ibarət olur. İki teofor addan ibarət olan mürəkkəb 

adlardan biri “Ἑρμαφρoδιτος” [hermaproditos] adıdır. Bu ad qədim yunan 

mifologiyasında cəldlik, ticarətdə gəlir və var-dövlət bəxş edən atletlərin ilahı 

“Ἑρμης” [hermes] və sevgi, gözəllik, zövq və nəsil ilə əlaqəli qədim bir yunan 

tanrıçası “Αφροδιτη” [aprodite] tanrı adının birləşməsindən yaranmışdır 

[Szefliński, 2020:11]. 

Yunan dilində qeyri-teoforik şəxs adlarını məna əsasına görə eynilə 

Azərbaycan dilinin şəxs adları kimi bir neçə semantik qrupa aid etmək olar. 

Məsələn, qədim yunan dilində fəxri adla bağlı olan şəxs adı kimi “Βασιλευς” 

[basileus]-u göstərmək olar. Bu ad tarixdə müxtəlif monarxların daşıdığı yunan 

termini və tituludur. Mənası hökmdar deməkdir. Bu titulun qadın şəxs adı forması 

isə βασιλεια [basileia], βασιλισσα [basillisa] yaxud “kraliça” mənasında işlənən 

arxaik forması βασιλιννα [basilinna]-dır. psixoloji xüsusiyyətlərlə bağlı şəxs adı 

kimi Σοφον [sopon]-(müdrik, bacarıqlı, ağıllı), əxlaqi qaydalarla bağlı Φιλοτιμη 

[pilotime] (şərəf, sevgi), peşə və sənətlə bağlı Μαντις [madis], dini və siyasi 
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funksiyalar, vəzifələrlə bağlı Ἱερευς [hiereus]-(keşiş), Αρχων [arkon]-(hökmdar), 

yer adları ilə bağlı Oρεστης [orestes], su obyektinin adı ilə bağlı Στρυμοδωρος 

[strimodoros], bitki adları ilə bağlı Aμπελις [abelis]-(üzüm ağacı), heyvan adları ilə 

bağlı Λεονιδας [leonidas]-(vəhşi pişik), əfsanəvi canlıların adı ilə bağlı Δρακων 

[drakon]-(əjdaha), bədən üzvlərinin adları ilə bağlı Κεφαλος [kepalos]-(baş), silah-

sursat adları ilə bağlı Θωρακιδης [torakides] şəxs adlarını göstərmək olar. Bu 

onomastik vahidlər son dərəcə məhsuldar olmuşdur. Qədim yunan mənbələrində 

adı çəkilən onomastik vahidlər həmin dilə uyğun şəkildə transkripsiya olunmuşdur. 

Ona görə də bu qədim adlar günümüzə həmin dilin qaydasına uyğun olaraq, 

fonetik və qrammatik cəhətdən dəyişikliyə uğramış şəkildə gəlib çatmışdır. 

Türk xalqlarının ən qədim yazılı nümunəsi olan və Azərbaycan türklərinin 

maddi-mənəvi dəyərlərinin əsas hissəsini özündə qoruyub saxlayan, mühafizə edən 

“Kitabi-Dədə Qorqud”dastanında zəngin şəxs adları işlənmişdir. Qədim yunan 

mənbələrində işlənən şəxs və tayfa adlarının bəziləri “Kitabi-Dədə Qorqud” 

dastanının antroponimikasına daxil olan adlardandır. Buna misal olaraq, “Kitabi-

Dədə Qorqud” dastanında qeyd olunan bir neçə antroponimə diqqət yetirək.  

 Baybican bəg. Dastanın III boyunda Banıçiçəyin və Dəli Qarcarın atası 

Baybicanın adı çəkilmişdir. “Baybican bəg dəxi yerindən uru durdı” [Rəhimova, 

2009: 61]. Əski türk dilində hökmdar, başçı və s. mənalarında olan bəy  titulu 

“Baybican bəg” onomastik vahidində həm titul, həm də şəxs adının ilk 

komponenti kimi işlənmişdir. S.Əlizadə göstərir ki, “Baybican” Bay Bıçan (Biçən) 

şəklində təsəvvür edilməlidir. Bu isə, yəni “Baybican” adındakı Bıçan//Biçən 

“peçeneq” etnonimini xatırladır. Oğuz mənşəli qədim tayfalardan olan peçeneqlər 

Azərbaycan xalqının və dilinin təşəkkülündə mühüm rol oynamışlar. Bu xüsusi ad 

“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanda Pasinik ovalıq adı kimi işlənir.“Pasinik qara 

Dərvənd ağzına düş vermiş idik” [Əhmədova, 2007:288]. S.Əlizadə bu xüsusda 

yazır: “Pasinuk Qara Dərbənd-Ərzurumun güney səmtində, qədim tarixçilərin 

Fasiana adlandırdığı yer Basian dərəsi adlanır (indiki Türkiyədə Pasinler adlanan 

kənd vardır)” [Əlizadə,1988: 263]. Sak tayfalarından biri yunan mənbələrində 

“Pasianlar” adlanırdı. Ksenofonun “Anabazis” əsərində bu onomastik vahid həm 

çay adı kimi, həm də tayfa adı kimi qələmə alınmışdır. O, yazır:“μετὰ τουτο 

επορεύθησαν ἑπτὰ σταθμοὺς ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας παρὰ τὸν Φᾶσιν 

ποταμον, εὖρος πλεθριαῖον.ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δυο παρασάγγας δέκα: 

ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον υπερβολῇ απήντησαν αυτοῖς Χάλυβες και Ταοχοι και 

Φασιανοί” [Xenophon, 1864: 109]. (Bundan sonra onlar Pasin çayı boyu 

irəlilədilər. İki gün ərzində on pərsəng gedərək yolda Taoklar, Pasianlar, 

Kaliblərlə rastlaşdılar. Bundan sonra onlar Pasin çayı boyunca, gündə beş 

pərsəngdən ibarət yeddi stadi yürüş etdilər. Oradan on pərsəng ibarət iki stadi 

yürüdülər: lakin düzənliyə gedən yolda onlar Taoklar, Pasianlar, Kaliblərlə 

rastlaşdılar). Bu onomastik vahid antik mənbədə kişi cinsli ismin ikinci növ hal 

şəkilçiləri ilə işlənərək, etnonim kimi “Φασιανοί” [pasianoi], hidronim kimi isə 

“Φᾶσιν ποταμον” [pasin potamon] şəklində verilmişdir. 
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Qədim yunan dilində “θ, χ, φ” kar samitləri həmin dövrün fonetik hadisə və 

qanunlarına uyğun olaraq [t], [k], [p] kimi tələffüz olunduğuna görə, antik 

mənbədə “Φᾶσιν” və “Φασιανοί” şəklində işlənən bu ad da antik dilin təsiri 

nəticəsində [pasin] və [pasianoi] kimi tələffüz olunduğu aydın olur. A.Qurbanov 

bu tayfa adını “Biçənək” toponimi ilə əlaqələndirir: “Biçənək etnonimində də 

qəribə dil hadisəsi mövcuddur. Əslində “peçeneq” etnoniminin izini özündə 

yaşadan bu toponim Türkmənistan ərazisində Biçənək adlanır. Bu etnonimin 

fonetik, leksik tərkibi haqqında qəti fikir demək hələ mümkün deyildir” [Qurbanov, 

2004:368]. Z.V.Toğan bu etnos adının iyirmi dörd Oğuz boyunun içərisində olan 

Beçeneq (Peçenek) adlandırıldığını yazmışdır [Toğan, 1981: 20]. P-b, s-ç, s-z, s-ş 

və sair səs uyğunluqlarının türk dillərinə xas əlamət olduğunu da nəzərə almaq 

lazımdır. Oğuzlar 24 tayfadan ibarət olmasına baxmayaraq, M. Kaşğari peçeneq də 

daxil olmaqla onlardan iyirmi ikisini qeyd etmişdir: “Kınık, kayığ, bayundur, 

iva/yıva, salğur, afşar, begtili, bükdüz, bayat, yazğır, eymür, karabölük, alkabölük, 

igdər, ürəgir, tutırka, ulayundluğ, tögər, becenek, cuvaldar, cepni, carukluğ” 

[Kaşğarlı, 2013:28]. Naxçıvanda Şahbuz rayonunda Biçənək adlı kənd və  

Zəngəzur dağ silsiləsində Biçənək adlı aşırım var [Гусейнзаде, 1982:34]. Biçənək 

etnonimi əsasında sonralar Qərbi Azərbaycanda “Biçənək yeri” oronimi 

yaranmışdır [Bayramov, 2005: 323]. 

Qıyan Selcük oğlı Dəli Tondaz. Bir çox yunan müəllifləri qədim türk 

etnoslarından olan dondarların Qafqazda və Azov sahillərində yaşaması haqqında 

məlumat vermişlər. Fikrimizcə, bu antroponimik modeldəki Tondaz şəxs adının 

əsasında Dondar tayfa adı yaranmışdır. Ə.Tanrıverdi bu xüsusda yazır: “HA-da 

Dondar, OŞ və Er-də “Tundar”, Bartoldda “Tundaz”, V və D-də Tondaz. Bu 

boyun (II boy nəzərdə tutulur-Ə.T.) mətnində Dəli Dondarın adı hər yerdə Tondaz 

yazılmışdır” [Tanrıverdi, 1996:232].  

 Plutarxın dondarlarla bağlı qeydləri onların türk tayfalarından olduğunu 

göstərir: “την δε τις εν τω Μιθριδατου στρατοπεδῳ Δανδαριων δυναστης Ὀλθακος 

γενος δ᾽ εισὶν οι Δανδαριοι βαρβαρων τῶν περι την Μαιωτιν οικουντων, ανὴρ οσα 

χειρος εργα καί τολμης εν πολεμῳ διαπρεπης απαντα” [Plutarch, 1968:518]. 

(Mitridat düşərgəsində Oltak adlı bir Dandar şahzadəsi var idi. Dandarlar, Maiot 

gölü ətrafında məskunlaşan barbar tayfasıdır. O, güc və cəsarətinə, çox gözəl 

mühakimə yürütmə qabiliyyətinə, nəzakətli və heyranedici davranışına görə hərbçi 

kimi seçilən bir adam idi). 

Göründüyü kimi, əski türk qaynaqlarında Dondar, Tundar, Tondaz, Tundaz 

kimi qeyd olunan bu onomastik vahid antik mənbədə Δανδαριος [dandarios], 

Δανδαριοι [dandarioi], Δανδαριων [dandarion], Δανδαρου [dandaru], Δανδαριους 

[dandaius], Δανδαριοι [dandarioi] şəklində, yəni qədim yunan dilində kişi cinsli 

ismin III növ hallanmasında təkdə və cəmdə müxtəlif hal şəkilçiləri ilə işlənmişdir. 

Sözün əsas forması “Dandar”dır. Bu antroponimin etimologiyası barədə 

Ə.Tanrıverdi yazır: “Fikrimizcə, Dondar/Dondaz antroponiminin əsasını təşkil 

edən “dondar” etnonimi “ton+at+ar” konstruksiyasının inkişafı əsasında 

yaranmışdır. Çünki həmin konstruksiyada geyim anlamlı ton (don) isminə qoşulan 
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–at şəkilçisilə geyindirmək məzmunlu “tonaq”/maq/ feli yaranmışdır. Qədim türk 

dilində “tonatmaq” (geyinmək, geyindirmək) təkcə paltar geyinmək yox, 

geyindirmək yox, həm də silahlanmaq, silahlandırmaq mənasında işlənmişdir” 

[Tanrıverdi, 1996:202]. 

Həmçinin Plutarx əsərində dondar hakiminin adının Ὀλθακος [oltakos] 

olduğunu göstərir. “Qədim yunan dilində kişi adları -ας, -ης və -ος ilə, qadın 

adları isə demək olar ki, həmişə -α və -η ilə, bəzən də -ώ ilə -ου şəkilçisi ilə bitir” 

[Babbit, 1902:40]. Bu şəxs adnın sonuna artırılan şəkilçi yunanmənşəli şəkilçidir. 

Yunanmənşəli kişi adlarına misal olaraq, Ἀχαιός [akaios]-qədim yunan şairi, 

Αἰνείας [aineias] - Troya şahzadəsi Anxises və tanrıça Afroditanın oğlu, 

Ἀριστοτέλης [aristoteles]- Yunanıstanda klassik dövrdə yunan filosofu, Δαίδαλος 

[daydalos]- bacarıqlı bir memar və sənətkar və müdriklik, bilik və gücün simvolu, 

Δημοσθένης [demostenes]- Yunan dövlət xadimi və qədim Afinanın natiqi qadın 

adlarına isə Ἀφροδίτη [aprodite]-sevgi, gözəllik, zövq, nəsil ilə əlaqəli qədim bir 

yunan tanrıçası, Δάφνη [dapne] - fəvvarələr, quyular, bulaqlar, çaylar və digər şirin 

su mənbələri ilə əlaqəli bir qadın nimfa, Ἱππολύτη [hippolute]- Amazon kraliçası 

Aresin qızı, Σελήνη [selene]-Ay tanrıçası, Ἑρμιόνη [hermione] Hermes şahzadəsi 

və sair adları göstərmək olar. Misallardan aydın olur ki, yunan kişi və qadın şəxs 

adlarında fərqli sonluqlar işlənmişdir. Dondar hakimi “Ὀλθακος” şəxs adında da 

həmin dilin qaydasına uyğun olaraq “-ος” [os] sonluğu işlənmişdir. Bununla 

yanaşı, qədim yunan dilində “θ, χ, φ” kar samitləri həmin dövrün fonetik hadisə və 

qanunlarına uyğun olaraq [t], [k], [p] şəklində tələffüz olunduğuna görə “Ὀλθακ” 

adının da tələffüz forması bu dilin qaydasına uyğun olaraq, [oltak] şəklində ola 

bilər. Q.Qeybullayev bu antroponimin “gənc döyüşçü” mənasında olduğunu qeyd 

edir [Гейбуллаев, 1991:136]. Oltak sözü Türkiyə türkcəsində Denizli və Muğla 

dialektlərində “kiçik şam ağacı” mənasında işlənir. 

 Ə.Tanrıverdiyev “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanında işlənən Qaraçəkür 

antroponimindəki çakar, çakər etnoniminin fonetik variantı kimi “çəkür”-ü və 

oğuzlara düşmən olan Şöklü Məlik şəxs adındakı Şöklünü sak/şak etnonimi 

əsasında yarandığını qeyd edir [Tanrıverdi, 1996:193].  

Apardığımız təhlillərə əsasən belə nəticəyə gəlirik ki, “Kitabi-Dədə Qorqud”-

dastanında işlənən bəzi antroponimlər qədim yunan müəlliflərinin əsərlərində 

antroponim, etnonim, toponim kimi işlənərək, bu dilin təsiri ilə fonetik və 

qrammatik cəhətdən dəyişikliyə uğramış şəkildə qeyd olunmuşdur. 

Türk dillərinin ilkin onomastik vahidlərinin öz əksini tapdığı ən qədim 

abidələrdən biri də “Orxon-Yenisey” abidəsidir. Bu yazılı qaynağın leksik 

tərkibinin mühüm bir hissəsini onomastik vahidlər təşkil edir. Orxon-Yenisey 

abidələrinin tədqiqində, qədim dövr onomastik layın müəyyənləşdirilməsində 

A.Məhərrəmov, Ə.Rəcəbov, A.Qurbanov, T.Hacıyev, Ə.Şükürlü, Y.Məmmədov, 

Ə.Quliyev, V.Yunusova, Ə.Tanrıverdiyev və başqa alimlərin çox böyük əməyi 

olmuşdur. Orxon-Yenisey abidələrində həm antroponim, həm də apelyativ kimi 

işlənən leksik dil vahidləri vardır. Əzizxan Tanrıverdinin abidədə müşahidə olunan 

antroponimlərin leksik-semantik qruplarını dəqiqləşdirmək üçün həm antroponim, 
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həm də apelyativ kimi işlənən vahidlərin müqayisəli izahatını verdiyi bir neçə sözə 

antik yunan qaynaqlarında təhrifə uğramış şəkildə rast gəlirik. Buna misal olaraq, 

Orxon-Yenisey abidələrində qeyd olunan antroponimlərdən Apa Tarkan, Bay Apa, 

Alp Şalçı, Alp Urunu sözlərini göstərmək olar [Tekin, 2006:352]. Burada apa rütbə 

bildirən söz, böyük qohum, böyük bacı, hörmətli qadın, tarkan rütbə, bay isə 

zəngin, varlı, dövlətli mənasında qeyd olunmuşdur. Ə.Quliyev bu xüsusda yazır: 

“Qədim türk antroponimlərinin tərkibində və müstəqil şəkildə çıxış edən bu titul 

bildirən leksem abidələrin dilində qohumluq termini olaraq işlənir, böyüklük, 

yaşlılıq bildirən hərbi və idari titul olaraq gözə  çarpır: Apa Tarkan (T 34, KÇ 4), 

Çor apa (Y 18), Külüg apa (Y 20), Öz apa( Y112), Tör apa ( Y 11), Yol apa (Y 24), 

İnançu Apa yarğan tarkan (KT q 2), Kul apa urunu (ThS IV)” [Quliyev, 2004:23]. 

Fikrimizcə, Apa xüsusi adı Herodotun “Tarix” əsərində skit çarı Ariyapitinin 

arvadının adı Οπιν [opin] kimi qeyd olunmuşdur. Onun sonuna artırılan “ν” 

şəkilçisi qədim yunan dilinin ion dialektində hal şəkilçisidir. Bu xüsusi adın 

türkmənşəli olduğunu sübut edən faktlardan biri də odur ki, skitlərin leksikonunda 

apa xüsusi adı “api” şəklindədir və mənası Orxon-Yenisey abidəsində qeyd olunan 

adın izahına daha yaxın söz olan “ana”-dır.  

Ə.Tanrıverdi Türk dünyasının şah əsərlərindən olan qırğızların yaratdığı 

Manas dastanı ilə “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanındakı antroponimik vahidlərin 

forma və semantika baxımından oxşarlığını diqqətə çatdırmışdır [Tanrıverdi, 

1996:306]. Fikrimizcə, “Kitabi-Dədə Qorqud” da Alp ərən, Alp Rüstəm, Qanlı 

qoca, Dəmirgüci, Dəmir Tonlu Mamaq, “Manas” da Alp Börü, Kan kojo, Temir 

şəklində qeyd olunan antroponimlər qədim yunan müəlliflərinin əsərlərində 

Αλβανια [albania], Χανης [kanes], Τομυρις [tomuris] formasında qeyd 

olunmuşdur.  

 Türkologiyada tarixi onomastika problemlərinin öyrənilməsində zəngin 

materiallar verən ən qədim abidələrdən biri də Türk dünyasının ilk ensiklopedik 

əsəri olan “Divanü lüğət-it-türk” əsəri o dövrdə türklərin maddi və mənəvi 

mədəniyyətilə əlaqədar maraqlı məlumatları özündə cəmləşdirir. Prof.Tofiq 

Hacıyev bu xüsusda yazır: “Divanü lüğat-it-türk” min il bundan əvvəlki dilimizin, 

tarix və mədəniyyətimizin ən dəyərli, ən başlıca mənbəyi və məxəzi kimi elmimizdə 

tamamilə yeni üfüqlər və istiqamətlər açmağa, daha geniş, daha əhatəli və daha 

dərin araşdırmalar aparmağa kömək edəcəkdir” [Hacıyev, 2002:156]. Ə. 

Tanrıverdi tədqiqatlarında “Kitabi-Dədə Qorqud” və Mahmud Kaşğarlının 

“Divanü lüğət-it-türk” əsərində işlənmiş etnonim və antroponimlərin oxşarlığını 

müəyyənləşdirmişdir. Bu baxımdan antroponim və etnonimlərin bir qisminə yunan 

müəlliflərinin əsərlərində fonetik və qrammatik cəhətdən dəyişikliyə uğramış 

şəkildə rast gəlirik.  

Tədqiqatdan aydın olur ki, yunan mənbələrində işlənən antroponimlərin 

əksəriyyəti türkmənşəlidir və fonetik, qrammatik cəhətdən dəyişikliyə uğramış 

şəkildə öz əksini tapmışdır. 
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